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摘　要：随着自然语言处理领域各项研究的发展，平行语料库作为支撑自然语言处理技术的基础资源，发挥着越
来越重要的作用。利用Ｗｅｂ中的海量信息资源，采取信息抽取的方法，自动获取英汉双语平行语料资源。在获
取过程中，首先确定抓取网站和制定词表，然后利用网络资源抓取工具ＧＵＮＷｇｅｔ自动获取网页中的英汉双语
句子对资源，在对获得的平行句子对资源进行清洗和去重的基础上，利用条件随机场模型对汉语句子进行自动
分词并导入数据库，最终完成大规模英汉双语平行语料库的构建。
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　　随着信息化时代的到来，基于Ｗｅｂ的信息获
取技术得到迅速发展，从拥有海量信息资源的互联
网中获取有效的数据和知识以便更好地服务基础
和应用研究成为一种趋势。英汉双语句子级平行
语料库的构建有助于跨语言检索自动衍生英汉双
语词典和潜语义自动标注，可以为辅助机器翻译和
机器翻译系统的开发提供基本语法、语义和语用素
材，也有助于英汉双语词典编纂者选取例证和确定
词目。利用Ｗｅｂ资源可以获取大量非结构化和结
构化的英汉双语句子信息，从而达到构建更高质量
英汉平行语料库的目的。

一、研究综述
传统的语料库加工主要依靠人工，费时费力且

不便于数据更新。在搜索引擎和数据挖掘技术的
推动下，利用互联网Ｗｅｂ的双语平行资源自动构
建语料库的方法逐渐引起学者们的注意。黄苏
豪［１］提出一种利用互联网自动构建英汉平行语料
库的系统设计及实现方法。该方法优化了双语网
页对文本的句子抽取和对齐的效果，并在此基础

上开发完成了语料检索平台，实现了检索服务。但
是该平行语料库未对收录资源进行深度加工，对后
续研究利用缺乏有力支撑。韩名利［２］重点探讨了
《庄子》英译的翻译策略与方法，并提出了语料收
集、对齐、标注、检索等操作的具体方案，拓宽了古
籍文献的英译研究思路，但也存在语料规模较小的
局限性。罗奋［３］介绍了一种构建大规模汉英平行
语料库的方法，开发了一个双语语料挖掘自动获取
系统，该系统采用Ｂ／Ｓ结构，使用最新的动态网页
开发技术获取平行句子对资源，并为其他双语平行
资源的开发提供基础，但利用此方法获取的双语词
汇质量并不高。尹存燕［４］对中日双语平行语料库
的自动构建进行了研究，提出了两种获取双语句子
对信息的自动挖掘方案。实验证明，通过对网页文
本进行分析可以获取更高质量的中日双语平行语
料资源。程岚岚［５］针对Ｗｅｂ上存在的大规模术语
网页，提出了一种基于正则表达式的术语抽取方
法。这种基于正则表达式的方法虽然在获取某一
特定领域的术语资源时效率比较高，但缺乏可移植
性，且没有对较为复杂的短语和句子资源进行抽取
研究。

本研究在前人双语平行语料库研究的基础上，
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利用Ｗｅｂ自动获取英汉平行句子对资源，并在自
动获取的过程中加入语言学知识进行辅助，弥补了
过去对统计方法过于依赖所造成的语料质量不高
的缺陷［６］。获取英汉平行句子对资源之后，对其进
行分词等加工处理，并进一步构建一个大规模的英
汉双语平行语料库。经过深度加工处理的语料库
资源可以为知识挖掘、机器翻译等其他领域研究提
供更深层次的语言知识［７］。

二、英汉平行语料库的网络获取标准
及来源
（一）英汉平行语料的网络获取标准

英汉平行语料在网络上的资源非常丰富，分布
也较为广泛。从语料资源的具体分布情况入手，
综合考虑通用型语料和专门型语料的获取效果，
本文选取语料资源的覆盖度、语料资源的准确度
和网站的开放度作为英汉平行语料的网络获取
标准。

网站的信息、数据的覆盖度是获取英汉平行语
料首先要考虑的一个标准。本文使用随机抽样法，
在包含英汉平行语料资源的网站上获取一定数量
的文本，利用语言学知识对其进行分析和判断，根据
语料库覆盖情况给出“高覆盖度”“中覆盖度”“低覆
盖度”三个不同层次的评价级别，分别用“２”“１”“０”
进行量化表示。

英汉平行语料的准确度包括精确度和可行度
两个方面的要求，其直接关系到基于英汉平行语料
的后续深入研究的实验效果。本文同样使用随机
抽样法对样本数据的准确度进行评定，给出“非常
准确”“基本准确”“不太准确”三个不同层次的评价
级别，分别用“２”“１”“０”进行量化表示。

网站的开放度主要是指从网站获取相关资源
的方便程度，直接关系到资源获取的难易程度。根
据资源获取难易度的不同，本文对网站给出“非常
开放”“较为开放”“不太开放”三个不同层次的评价
级别，分别用“２”“１”“０”进行量化表示。
（二）英汉平行语料的网络获取来源

依据英汉平行语料网络获取标准，本文制定
如下获取流程：首先，利用人工或者网页自动抓
取软件在包含英汉平行语料的不同网站上获取
一定数量的网络数据，并从中提取全部英汉双语
平行句子对资源；然后，使用随机抽样软件，对获

取的全部英汉双语平行句子对进行随机选取；最
后，在综合考虑英汉平行语料的网络获取标准基
础之上，辅以专家判别，对随机获取的英汉双语
平行句子对进行分析，并以此确定来源网站的评
价等级。

按照上文的获取流程并综合考虑英汉平行语
料的网络获取标准，排除资源覆盖度低、语料准确
度差或者开放度达不到要求的网络获取途径，本文
从５６个网站中筛选出１２个网站作为英汉平行语
料的获取来源，具体情况见表１。从语料资源的呈
现方式和功能用途两方面进行划分，可将这１２个
网站分为在线辞典、辅助翻译、英语论坛、搜索引
擎、英语门户五个大类。从表１的数据可以看出，
在线辞典是英汉平行语料最常见、最主要的获取来
源，也是最稳定、最可靠的获取来源。观察表１中
“资源覆盖度”“资源准确度”“网站开放度”三项数
据可以发现：从在线辞典来源获取的英汉平行语料
属于权威语料，拥有最佳的综合评价等级，整体质
量比较高；由于论坛本身具有开放性，因此从英
语论坛途径获取的英汉平行语料虽开放度较高，
但在准确度方面不尽如人意［８］；英语门户类网站
的英汉平行语料（如阅读类语料、听力类语料）一
般具有较强的针对性和领域性，但资源覆盖度往
往不高；辅助翻译类网站主要是为翻译服务的，
有较高的覆盖度，但准确度和开放度均无法保
证；搜索引擎类网站与辅助翻译网站类似，搜索
引擎的功能需求使得其覆盖度较广，但准确度和
开放度都不是很理想。

表１　英汉平行语料的网络获取来源情况

网络站点 资源
覆盖度

资源
准确度

网站
开放度语料形式

金山在线词典 ２ ２ ２ 在线辞典
句酷在线翻译 ２ ２ １ 在线辞典
译典通 １ ２ ２ 在线辞典
谷词 ２ ２ ０ 在线辞典
海词 １ １ ２ 在线辞典
知网翻译助手 ２ １ １ 辅助翻译
词都 ２ ０ １ 辅助翻译
沪江论坛 １ ０ ２ 英语论坛
普特听力论坛 １ ０ ２ 英语论坛
百度词典 ２ １ ０ 搜索引擎
可可听力网 ０ １ ２ 英语门户
酷悠网 ０ １ ２ 英语门户

２５
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三、英汉平行语料词表的制定
制定适用于英语语料的词表是实现面向Ｗｅｂ

获取英汉平行语料库的前提和基础。之所以基于
英语语料而不是汉语语料制定词表，主要是因为英
语语料不需要额外进行分词，而汉语需要进行额外
的自动分词工作，加之汉语缺少形态变化、一词多
义现象普遍等特点会影响分词效果，进而影响语料
库的获取精度。
（一）基于犅犖犆语料库的词频统计步骤

词表中有两项数据需要统计获取：一是词语
本身；二是词语的出现次数，即词频。考虑到基
于Ｗｅｂ获取语料的规模和效果，本研究利用大规
模英语语料库———ＢＮＣ语料库进行英语词频的
统计工作。ＢＮＣ语料库的语料规模达到了亿词
次级别，并且该语料库的平衡性非常好，各个领
域、各种题材的语言资源都有涉及和收录，既包
括书面语语料，也涵盖谈话、聊天、座谈等口语资
源。基于ＢＮＣ语料库的英语词频统计步骤如图
１所示。

图１　基于犅犖犆语料库的英语词频统计步骤

首先，要对ＢＮＣ语料库中的句子进行数据清
洗，因为ＢＮＣ语料库中的每一个句子都有大量的
标注信息［９］，包括词法、句法甚至是语义层面的标
记，如“＜ｃａｐｔｉｏｎｉｄ＝ＢＢＡＦ０９１＞、＜ｖｎ＝＂５２９＂＞、
＜／ｐ＞”等。这些标记对于词频统计来说是冗余
信息，需要将其清除。其次，在去除冗余的标记信
息后，还需要将句子中词语的形态进行转换。英
语是一门形态变化丰富的语言，但一个词语在词
表中只能收录一种形式，需要根据英语形态变化
的规律制定相应的形态转换规则，例如：将
“ｓｅｌｅｃｔｅｄ”转换成“ｓｅｌｅｃｔ”。这种需要进行转换的
情况最常见于动词、名词和形容词。最后，基于
排序容器动态插入“＜词语、词频＞”对，词频统
计结果示例见表２。
（二）规则和统计相结合的词表制定方法

在已获取的英语词频信息的基础上，本文参考

表２　词频统计结果示例
序号 词语 词频 序号 词语 词频
１ ｌｉｋｅ ７３９８７ ６ ｂｕｓｙ３３６９
２ ｆｉｎｄ ６７４４２ ７ ｂｅｉｎｇ１５４０
３ ｔａｋｅ １７６５１ ８ ｃａｕｓｅ１２７９
４ ｍｕｓｔ １０９０８ ９ ａｃｔｉｏｎ ９７５
５ ｐｅｒｓｏｎ ４９８１ １０ ａｍｏｕｎｔ ５６５

英语词典中收录的词汇，并结合英语语言学知识，
制定英汉双语平行语料库词表，具体步骤如下：首
先结合基于ＢＮＣ语料库统计得到的英语词表和英
汉词典（英汉综合大词典）所收录的词表，整合形成
一个覆盖度高、规模大的英语词表，对于部分形态
变化不规则的动词、名词、形容词也将其添加到该
词表中；其次，对初步得到的词表进行人工校对，发
现其中的错误，并使用停用词词表对该词表进行过
滤，剔除其中无意义的词语，得到规模约为１１万个
词汇的英语词表；最后，对初步得到的词表进行“瘦
身”，利用词表多次进行基于Ｗｅｂ的语料资源获取
实验，每次实验都减少词表中的词汇数量，当词表
中的词语数量减少到一定程度时，获取到的双语平
行语料资源会无法覆盖Ｗｅｂ站点的全部网页，并
且覆盖度会随着词语数量进一步减少而继续下降，
这个临界点就是制定词表的最佳规模。经过以上
三个步骤，本研究最终制定了一个规模为６３９２４
个词汇的英语词表，词表构成示例见表３。从表３
数据可以发现：有些词汇没有被ＢＮＣ语料库统计，
但在词典中被收录，如ａｌｋａｌｉ；有些词汇没有被词
典收录，但被ＢＮＣ语料库统计到了，如ｄｅｐｉｃｔｉｎｇ。
运用语料库来表示语言现象是基于统计的思路，遵
循词典中的专家知识是基于规则的思路，以上两种
研究思路互为补充。表３中ＢＮＣ语料库统计词语
和词典收录词语的示例也恰好印证了这一点。

表３　词表构成示例

序号制定词表
的词汇

形态变换
不规则词汇

ＢＮＣ语料库
统计词汇

英汉词典
收录词汇

１ ｂａｂｏｏｎ Ｙ Ｙ Ｙ
２ ａｍｕｌｅｔ Ｙ Ｙ Ｙ
３ ｂａｆｆｌｅ Ｙ Ｙ Ｙ
４ ｄｅｗｙ Ｙ Ｙ Ｙ
５ ｄｅｎｏｔｅ Ｙ Ｙ Ｙ
６ ａｌｓｏｒａｎ Ｎ Ｎ Ｙ
７ ｄｅｐｉｃｔｉｎｇ Ｙ Ｙ Ｎ
８ ｄｅｐｉｃｔ Ｙ Ｙ Ｙ
９ ａｌｋａｌｉ Ｙ Ｎ Ｙ
１０ ｂａｒｍａｉｄ Ｙ Ｎ Ｙ
　注：Ｙ表示符合，Ｎ表示不符合。

３５
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四、基于犠犲犫的英汉平行语料库的构建
（一）包含英汉平行语料的网页自动获取

能够自动获取网页的软件数量众多，考虑到获
取网页过程中所需要的稳定性、高效性和兼容性，
本文使用ＧＵＮＷｇｅｔ软件进行基于Ｗｅｂ的英汉
平行语料的获取工作。ＧＵＮＷｇｅｔ是一个功能强
大的开放软件，能够从网络上获取各种数据、文件
等资源，支持ＴＣＰ／ＩＰ协议，支持ＨＴＴＰ、ＨＴＴＰＳ
以及ＦＴＰ下载［１０］。ＧＵＮＷｇｅｔ的主要特点有：链
接灵活，可以跟踪ＨＴＭＬ、ＸＨＴＭＬ和ＣＳＳ页面
上的链接并进行依次下载，代理服务器也可以下
载；链接稳定，在带宽很窄或者网络不稳定的情况
下表现出较好的鲁棒性；链接快速，能够快速获取
网页数据，通过数据缓存或者区域存储的方式实现
抓取中止和接续。

网页的自动获取流程主要有制定词表及获取

链接、设置ＧＵＮＷｇｅｔ参数、网页抓取三个步骤。
为了应对格式各异的抓取底表，本研究共设置了两
种网址与抓取底表中的词汇捆绑方式。网页获取
词汇与网址链接生成的程序见图２，获取词汇与网
址生成的链接样例见表４。基于词汇获取网页链接
的特殊性，根据ＧＵＮＷｇｅｔ自身的文件处理参数、
下载参数、目录参数和递归参数等各种参数，结合具
体的词汇获取特性，对ＧＵＮＷｇｅｔ进行相应的参数
配置，从而顺利完成各种词汇获取任务。

图２　抓取网页与词汇链接生成程序

表４　网页获取词汇与网址链接样例
网址链接 抓取底表词汇 生成的链接

　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｃｕｙｏｏ．ｃｏｍ／ ｋｉｎｅｔｉｃ 　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ｓｈｏｗｋｉｎｅｔｉｃ１．ｈｔｍｌ
　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ ｃａｐａｂｉｌｉｔｙ 　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ｓｈｏｗｃａｐａｂｉｌｉｔｙ１．ｈｔｍｌ
　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ ｍａｊｅｓｔｙ 　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ｓｈｏｗｍａｊｅｓｔｙ１．ｈｔｍｌ
　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ ｓｃａｒｃｉｔｙ 　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ｓｈｏｗｓｃａｒｃｉｔｙ１．ｈｔｍｌ
　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ ｒｅｇｉｍｅｎｔ 　　ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｊｕｋｕｕ．ｃｏｍ／ｓｈｏｗｒｅｇｉｍｅｎｔ１．ｈｔｍｌ

（二）英汉双语平行语料库的构建
英汉双语平行句子对的抽取要考虑到其在网

页中的分布情况以及网页的ＸＭＬ标记特点。在
抽取平行句子对的基础之上，还需要对其进行数据
清洗、去重等操作。
１．英汉双语平行句子对的抽取。在网页中，英

汉平行双语句子对都是由ＨＴＭＬ语言存储，其格
式符合ＸＭＬ标准，例如：“＜／ｔｄ＞＜ｔｄ＞Ｓｈｅｉｓ
ａｌｍｏｓｔ２０ｐｏｉｎｔｓａｈｅａｄｏｆＭｒ＜ｂ＞Ｏｂａｍａ＜／ｂ＞
ｉｎｔｈｅｌａｔｅｓｔＧａｌｌｕｐｐｏｌｌ，ａｎｄａｐｐｅａｌｓｍｕｃｈｍｏｒｅ
ｓｔｒｏｎｇｌｙｔｏｂｌｕｅ－ｃｏｌｌａｒｗｏｒｋｅｒｓ．＜／ｔｄ＞＜／ｔｒ＞
＜ｔｒｃｌａｓｓ＝ｃ＞＜ｔｄ＞＜／ｔｄ＞＜ｔｄ＞在最新的盖
洛普民意调查中她几乎领先奥巴马先生２０个点，
而且对蓝领工人来说她的吸引力更强烈地存在。
＜／ｔｄ＞＜／ｔｒ＞。”利用这种格式上的规律性可以
通过程序设计方便地对英汉双语句子对进行抽取，
抽取程序样例见图３。

图３　英汉双语平行句子对抽取程序

２．英汉双语平行句子对的数据清洗。从网页
中抽取得到的英汉双语平行句子对存在乱码和数
据缺失等问题。乱码现象是由字符编码不一致造
成的，为了符合国际惯例，本研究将文本的编码统
一设定为ＵＴＦ８格式；数据缺失主要表现为与英
文对应的中文句子缺失或者相反，这种情况的处理
方式是直接删除该句子对。
３．英汉双语平行句子对的去重。由于获取的

网页数量较多，英汉双语平行语料库的文本规模又
非常大，因此抽取得到的英汉双语平行句子对会不
可避免地存在重复现象，去重就成为语料库建设过

４５
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程中不可或缺的一道环节。去重主要涉及两个问
题：一是对“重复”的定义，二是去重的方式。由于
句子对本身文本形式的特殊性，在获取和保存的过
程中会出现相似甚至相同句子对的情况，因此需要
利用相似度比较算法界定何种相似是因为句子对
中存在个别字词错漏而造成的，何种情况只是相似
而非相同。解决第二个问题的关键是降低去重工
作的时间复杂度。
４．英汉双语平行语料库的加工和建设。英汉

平行语料库有别于一般语料库的特殊之处在于它
包含了两种语言文字。英语表意的基本单位是词
语，所以英语文本中词语和词语之间有着天然的分
隔边界；汉语表意的基本单位是汉字，汉语文本中
词语之间没有任何分隔标记。虽然这并不影响人
们阅读，但在双语平行语料库中，两种语言的句子
是一一对应的，也就是所谓的“平行”。“平行”不仅
仅指对应的两个句子在句意上完全一致，还包括句
读、短语结构、词语的对应，这些都是基于平行语料
库进行语义标注、组块分析、句法分析等研究的基
础。为了达到在英汉双语平行语料库中汉语文本
和英语文本真正的平行对应效果，需要对汉语文本
进行分词处理。

“由字构词”是一种较为常见的中文分词理论。
本研究采用六位词分词原理，把汉语词语中的汉字
分为六类：单字词（Ｓ）、词语首字（Ｂ）、词语第二字
（Ｆ）、词语第三字（Ｇ）、词语中部（Ｍ）、词语尾字
（Ｅ）。基于六位词分词原理，本研究使用了目前在
中文分词领域表现较为出色的条件随机场（ＣＲＦ）
模型来进行机器学习。条件随机场是一个在给定
输入节点条件下计算输出节点的条件概率的无向
图模型，擅长处理序列标记问题。对于输入序列狓
和输出序列狔，可以定义一个线性的ＣＲＦ模型
犘（狔狘狓）＝１

犣（狓）ｅｘ（ｐ∑λ犽犳犽（狔犻－１，狔犻，狓）＋
∑μ犽犵犽（狔犻，狓））

基于条件随机场模型的这一特性，可以把对汉语进
行自动分词的任务转化为序列标注问题。条件随
机场的一个重要特点就是支持在机器学习过程中
加入任意多个特征进行训练以提高标注的效果。
据此，除了汉字六位词的词位特征外，本研究还在
条件随机场的训练语料中增加了多个对汉语分词
有帮助的语言学特征，如部首、姓氏、外族人名地名

音译字、词缀、声调等，从而为自动分词模型提供更
多的汉语信息，有效提高模型对汉语进行自动分词
的精度［１１］。

在对汉语进行自动分词前，应先从英汉平行句
子对中把所有的汉语句子提取出来；然后将所有汉
语句子形成的文本按照条件随机场模型的要求调
整格式，并添加特征信息；完成分词之后，将汉语句
子文本的格式恢复，并重新与英文句子一一对应起
来。经过获取、抽取、预处理、分词等环节的工作
后，本研究最终得到一个词汇层面平行对齐的英汉
双语平行语料库，该语料库共包含１０１７９６３个英
汉双语平行句子对，语料库样例如表５所示。

表５　英汉双语平行语料库样例
序号 汉语语料 英语语料
１
　

我现在辞去主席职位，
交由我的副手接替。

Ｉａｍｒｅｓｉｇｎｉｎｇａｓｃｈａｉｒｍａｎａｎｄ
ｈａｎｄｉｎｇｏｖｅｒｔｏｍｙｄｅｐｕｔｙ．

２
　

他踢足球时，膝盖上
的一根骨头错了位。

Ｈｅｄｉｓｐｌａｃｅｄａｂｏｎｅｉｎｈｉｓ
ｋｎｅｅｗｈｉｌｅｐｌａｙｉｎｇｆｏｏｔｂａｌｌ．

３
　

科学家们已分离出引
起这种流行病的病毒。

Ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｈａｖｅｉｓｏｌａｔｅｄｔｈｅ
ｖｉｒｕｓｃａｕｓｉｎｇｔｈｅｅｐｉｄｅｍｉｃ．

４
　

他特意地来这儿看
望老朋友。

Ｈｅｈａｓｃｏｍｅｈｅｒｅｅｘｐｒｅｓｓｔｏ
ｖｉｓｉｔｈｉｓｏｌｄｆｒｉｅｎｄｓ．

５
　

各就各位———预备
———跑！

Ｏｎｙｏｕｒｍａｒｋｓ—ｇｅｔｓｅｔ
—ｇｏ！

６
　

他有着极出色的记
忆单词的能力。

Ｈｅｈａｓａｒａｒｅｌｙｓｅｅｎａｂｉｌｉｔｙ
ｔｏｍｅｍｏｒｉｚｅｗｏｒｄｓ．

７
　

她没有办法离开她
的孩子们。

Ｓｈｅｗｏｕｌｄｎｅｖｅｒｂｅａｂｌｅｔｏ
ｌｅａｖｅｈｅｒｋｉｄｓ．

８
　

超声波扫描能够检
测出胎儿是否畸形。

Ａｎｕｌｔｒａｓｏｕｎｄｓｃａｎｃａｎｄｅ
ｔｅｃｔａｂｎｏｒｍａｌｉｔｙｉｎａｆｅｔｕｓ．

９
　

科举制是在１９０５年
废止的。

Ｔｈｅｉｍｐｅｒｉａｌｉｓｔｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ
ｓｙｓｔｅｍｗａｓａｂｏｌｉｓｈｅｄｉｎ１９０５．

１０
　

定期复习可以帮你
记住新的知识。

Ｒｅｇｕｌａｒｒｅｖｉｅｗｓｃａｎｈｅｌｐｙｏｕ
ｒｅｔａｉｎｎｅｗｋｎｏｗｌｅｄｇｅ．

五、结语
高质量、大规模的英汉双语平行语料库有着巨

大的研究价值。随着互联网的发展，不同语言间的
交流变得日益频繁，双语平行语料库已经成为机器
翻译、机器辅助翻译以及翻译知识获取研究不可或
缺的重要资源，在比较语言学研究等领域发挥着重
要作用。但语料库的建设是一个漫长而烦琐的过
程，作为一项重要的语言资源，双语平行语料库在
规模和质量上都远不及起步更早的单语语料
库［１２］。而利用互联网Ｗｅｂ的双语平行资源自动
获取方法则是构建双语平行语料库的一种方便、快

５５
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捷、高效的途径。
考虑到网络获取语料的来源多样性和数据复

杂性，下一步研究的方向是将英汉双语平行语料库
存储到专业数据库软件中进行管理和维护。相较
于一般的文本编辑工具，数据库软件的存储量更
大，对操作环境的兼容性更强，具备可移植性，安全
性能也更出色，能够更好地满足英汉双语平行语料
库的后续加工、检索等研究任务的需要。
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